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INTRODUCTION. 


OBJECT OF THE BOOK. 

1. The object of this book is to record with the 
greatest possible aecuiacy one form of colloquial Polish. 
It is hoped that this record will prove helpful to 
English people desirous of learning to speak Polish ; 
the vocabulary has been added for the purpose of 
making the texts more serviceable to English learners. 

THE PEOKUNCUTION. 

2. The educated pronunciation of Polish undergoes 
but moderate variations from place to place and from 
speaker to speaker. The pronunciation indicated is 
that of the author, which may be taken as an average 
sample of the pronunciation most frequently used by 
educated inhabitants of Warsaw, as well as by those 
numerous speakers coming from all parts of Poland, 
who model their pronunciation on that of the capital. 

HOW TO USE THE BOOK. 

3. Phonetic transcription is an adjunct to the study 
of phonetics. It is a special kind of writing based on 
the principle “one letter per phoneme”. Its object is 
to inform the reader what sequences of sounds are used 
in the words and sentences of the language. 

4. Phonetic texts will not teach people how to make 
foreign speech-sounds. In order to derive profit from 
phonetic texts, readers must already be able to pro- 
nounce with tolerable accuracy the isolated sounds of 
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the language. The difficult task of learning the sounds 
is best accomplished (for all pupils except very young 
children) by means of systematic pronunciation exer- 
cises practised under the guidance of a phonetically 
trained teacher. 


THE POLISH PHONEMES. 

5. The form of spoken Polish recorded in the present 
book contains forty -four phonemes. They are repre- 
sented in the International Phonetic Alphabet by the 
following letters : — 

pbtd^&kgfedztf^tpd^ranjiglPrfv 
s z | 5 jj ^ x j i i £ £ a a o a u ui i, 

6. Some of these phonemes have subsidiary members 
as well as their principal members. It has been thought 
desirable for the purposes of this book to represent 
the five most notable of these subsidiary sounds by 
separate symbols : A, g., e, e. These sounds may be 
considered as belonging to the 1, 25, x, £, and £ 
phonemes respectively. 

7 . The following diphthongs occur in Polish : ij, ej, 
aj, oj, uj, ij, ij, ej, aj, oj, uj, ij, £11, au. 

FORMATION OF THE POLISH SOUNDS. 

8. Rough indications of the values of the above 
letters are given in Table I (p. 9). 

9. The mode of formation of the vowels is shown 
with greater precision in Table II (p. 10). In this 
diagram the tongue-positions of the vowels are com- 
pared with those of the eight primary Cardinal 
Vowels. A similar diagram for English vowels will 



Table I. 
Table of Sounds. 
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» 

be found at the beginning of D. Jones’ English 
Pronouncing Dictionary } 


Front 


Table II. 



A diagram illustrating the tongue-positions of the Polish vowels, 
by reference to the Cardinal Vowels. The dots indicate the 
positions of the highest point of the tongue. 

[Note , — The Cardinal Vowels are certain vowel- 
soimds which have fixed tongue-positions and known 
acoustic qualities. The tongue-positions are described 
in books on phonetics. The acoustic qualities have 
been recorded on gramophone records . 2 To learn the 

1 Published by J. M. Dent & Sons. 

2 Double-sided record No. B 804, made by the Gramophone Company, 
363 Oxford Street, London, W. 1 (price 3s. 6d.}. 
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Cardinal Vowels requires oral instruction from a 
teacher who knows them.] 

SUPPLEMENTARY DETAILS REGARDING THE SOUNDS 
AND THEIR FORMATION. 

1. Consonants. 

10. p, t, 1$, k, h, tf, are generally said to be 
pronounced without “aspiration”, as in French, but 
a certain amount of aspiration is used by a good many 
speakers, especially when the sounds are followed by 
a vowel pronounced with emphatic stress. 

11. Initial b, d, g, dz, <%, have full voice, and 
thus differ from the half-voiced b, d, g, etc., of most 
English speakers. 

12. p, b, k, g. Place of articulation as in English. 

13. p, b, m, f, v have each a subsidiary member, in 
which the front of the tongue is raised towards the 
hard palate, simultaneously with the main articulation 
of the sounds. This secondary tongue-articulation 
causes a j-glide between the above-mentioned sub- 
sidiary sounds and a following vowel. These subsidiary 
sounds are called “ palatalized ”. In the present book 
they are represented by the digraphs pj, bj, mj, fj, vj. 

14-. t, d, fe, <fe, n, 1, s, z. True dentals, in which the 
tip or blade articulates against the edge of the upper 
teeth, not alveolar sounds like the English t, d, n, 1, s, z. 

15. g,. Pre-velars. They are formed at a point 
more forward than English k, g. The English k in 
hey and g in geese resemble g,, but the latter are still 
further forward. 

16. fe, dz, tf, (&, tp, fy. Affricate sounds. Is, dz 
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resemble the English sounds of fe, dz in eats [i fe], adds 
[aedz]; f, <% resemble the English sounds of ch, j in 
church, judge respectively. * 

17. Besides these affricates, sound-groups consisting 
of t followed by s, J, or £, and d followed by z, g, or £ also 
occur. These sound -groups are represented as follows : 
t-s, d-z, t-J, d-g, t-£, d-£. They must be caiefully 
distinguished from the affricates, for the substitution of 
one of them for an affricate, or vice versa, may change 
the meaning of a word, as is shown by the following 
examples . — 

t-Ji . . . three. 

ffi ... if, whether. 

bogat-pi . . the richer ones (comparative). 

bagatpi . . the rich ones (positive). 

18. tf, <%. Affricates. The stops of these affricates 
are formed in the same place as J and g. 

19. t£, <%.. Affricates. The stops of these affricates 
are formed in the same place as p and the tongue-tip 
touching the lower teeth or gums, and the blade 
forming an occlusion with the teeth-ridge. 

20. m. As in English. 

21. ji. A nasal consonant articulated by the hinder 
part of the “ blade ” and the fore part of the “ front ” 
against the teeth-ridge and the fore part of the hard 
palate, the tip of the tongue being kept down near the 
lower teeth or gums. Owing to the manner of its 
formation, a j-gl ide is necessarily present in passing 
from ji to any vowel. The presence of this glide gives 
the sound some resemblance to the group nj (as in the 
English onion), but it is not identical with this. 
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22. q. A velar nasal. The same as the English ng 
in sing, 

23. 1. With clear to medium resonance. Never with 
dark resonance as the 1 in the English people. 

24. h A peculiar variety of weak fricative, called 
sulcal, in which a furrow is formed down the middle 
of the “ back ” of the tongue, both sides of the tongue 
being raised, and the whole body of the tongue being 
laterally contracted at the back. The lips are rounded, 
the tip of the tongue lies behind the lower teeth, 
without touching the upper teeth or teeth-riclge. Instead 
of this sound, many speakers use a semivowel re- 
sembling the English w. 

25. r. Rolled r, formed by vibrations of the tongue- 
tip against the teeth-ridge. 

26. f, v. Labio-dental. As in English. 

2*7. s, z. These consonants have a stronger hiss 
than the English s and z. The difference of acoustic 
effect is probably due to the facts 

(1 ) that s and z are generally articulated in Polish with 
the blade of the tongue,keeping the tongue-tip depressed. 

(2) that the point of articulation is further forward 
in the Polish s, z than in the English s, z. 

(3) that the air-channel at the point of articulation 
is more narrowed in Polish than in English. 

28. J, g. Similar to the English sounds of sAin ship 
and s in measure respectively. The point of articula- 
tion is slightly further back than in the English sounds, 
and the lips are rounded. 

29. % Fricatives produced by the air passing 
through a narrow passage between the blade of the 
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tongue and the teeth-ridge and upper teeth, the front 
of the tongue being simultaneously raised towards the 
hard palate ; the tongue-tip rests against the lower 
teeth. £ is breathed, £ voiced. Owing to their manner 
of formation, a slight j -glide is necessarily present in 
passing from £ or £ to any vowel. 

30. 3 , g*. Fricatives formed at the same place as 

% and &. 3 is breathed, g, voiced. 

31. x, g.. Fricatives formed at the same place as 
k and g. x is breathed, g. voiced. 

32. j. The English sound of y in yes. 

2 . Vowels and Diphthongs. 

33. Polish i is very nearly identical with Cardinal 
Vowel No. 1 (see Table II). It is thus similar to the 
most usual French vowel-sound in fine and has a 
tongue-position higher than the most usual English 
vowel-sound in see. The Polish vowel is, moreover, 
a pure one (not diphthongized as so frequently in 
English). 

34. Polish 1 has the same tongue-position as Polish i. 
It is pronounced with the soft palate lowered, so that 
the air escapes through the mouth and the nose 
simultaneously. It is a nasalized' vowel, like the 
vowels in the French words un bon vin blanc, 

35. e. “ Close e.” About the same as Cardinal 
Vowel No. 2 (see Table II). The Polish close e is 
unlike all Southern English sounds. It resembles the 
vowel used by many Scotch speakers in day , game , etc. 
But it is very different from the various diphthongs 
heard in these words in the south of England. 
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36. e. Polish e nasalized. 

37. e. “ Open e” About the same as Cardinal 
Yowel No. 3 (i see Table II). It is somewhat similar to 
the English vowel in red, but the tongue-position is 
lower than in the most usual Southern English sound ; 
many Northern English speakeis use a vowel closely 
resembling the Polish £ in words like red. 

38. 8. Has a tongue-position lower than Cardinal 
Yowel No. 3. The highest point of the tongue is 
further back than in Cardinal Yowel No. 3. It 
is very similar to the French vow r el in vin. Final 
unstressed e is frequently changed into £ (or rather an 
obscured or somewhat retracted variety of e). 

39. There exist numerous subsidiary members of the 

Polish £-phoneme, intermediate between e and £, at 
various points between Cardinal Yowels No. 2 and 
No. 3. They are used in the neighbourhood of the 
various palatal and palatalized consonants (that is to 
say, the following consonants: % g,, t£, d&, ji, A, £, 25, 

g, j, and the palatalized subsidiary members of the 
p, b, m, f, and v phonemes mentioned in § 13). 

40. Similarly there exist numerous subsidiary 
members of the Polish E-phoneme, intermediate between 
§ and £, which are also used in the neighbourhood of 
the various palatal and palatalized consonants. 

41. a. Situated at about one quarter of the distance 
from Cardinal Vowel No, 4 to No. 5, The tongue- 
position is thus in advance of the most usual value of 
the a in father . 

42. The same nasalized. 

43. 0, Open o,” Situated slightly below Cardinal 
Yowef No. 6. It is similar to the German vowel in Gott. 
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44. o. The same nasalized. 

45. u. Has a tongue-position rather lower than 
Cardinal Vowel No. 8 (see Table II). It" is similar to 
one variety of the English oo in too, but must be 
carefully distinguished from the numerous other 
varieties. In particular, the Polish u has no tendency 
to diphthongization. 

46. u. The same nasalized. 

47. L Has a tongue-position about half-way between 
Cardinal Vowels No. 1 and No. 8, the lips being 
unrounded. The Polish i is unlike all the sounds of 
normal educated English. In some Southern English 
dialects (that of London, for instance), it is found as 
the first element of the diphthongs used in place of tl: 
in words like food, too. It may be acquired by 
unrounding an u and then modifying the resultant 
sound in the direction of i. 

48. i. The same nasalized. 

49. ij. The tongue starts from a position slightly 
below Cardinal Vowel No. 1, and moves into that of 
the Cardinal Vowel. Sometimes the end of the 
diphthong becomes fricative. 

50. ij. The same nasalized. 

51. ej. Starts from the e-position and moves 
towards the i-position. This diphthong resembles one 
variety of the Southern English diphthong used in day, 

52. ej. The same nasalized. 

53. aj. Starts from the tongue-position of Cardinal 
Vowel No. 4, slightly in front of Polish normal a, and 
moves towards the i-position. Resembles one variety 
of the English diphthong used in high . 
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54. aj. The same nasalized. 

55. oj. Starts from the o-posibion and moves towards 
the i-position. Is similar to, but not identical with, the 
English diphthong in words like boy, oil. 

56. oj. The same nasalized. 

57. nj\ Starts from the u-position and moves towards 
the i-position. 

58. uj. The same nasalized. 

59. ij\ Starts from the i-position and moves towards 
the i-position. 

60. ij. The same nasalized. 

61. eu. Starts from the £-position and moves towards 
the u-position. 

62. au. Starts from the a-position and moves towards 
the u-position. This diphthong resembles one variety 
of the English diphthong in words like now , house. 

Length , Stress . 

63. In Polish, all vowels are of medium length in 
stressed open syllables, slightly shortened in other 
stressed syllables, and short in unstressed syllables. 
Fully long vowels do not occur in ordinary speech. 
Lengthened consonants are represented in this book 
by doubling the letter. 

64. The stress of words of two or more syllables is 
generally on the penult. Sentence-stress is marked 
throughout in the phonetic texts in this book. Word- 
stress is marked in the vocabulary only in the exceptional 
words in which it falls elsewhere than on the penult. 
The stress-mark is placed at the beginning of the 
stressed syllable. 


2 
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ASSIMILATION OE BREATHED AND VOICED 
CONSONANTS. 

65. In a sound-group consisting of a plosive, affricate, 
or fricative, followed by another plosive, affricate, or 
fricative, if the second sound is voiced, the first is also 
voiced; and if the second sound is breathed, the first is 
also breathed. 

66. An exception to this general rule is that plosives, 
affricates, and fricatives are not assimilated before v, 
e.g. bgitva, tvuj. 

67. In this case the v itself is often changed into f, 
thus : bgitfa, tfuj. 

68. A plosive, affricate, or fricative at the end of a 
word is voiced, whenever the succeeding word begins 
with a voiced sound, and breathed, whenever the next 
word begins with a breathed sound, or in front of a 
pause. 

69. These features of Polish pronunciation are not 
usually shown in the ordinary spelling. Hence arise 
numerous divergences between Polish orthography and 
phonetic transcription, e g. : 

gatko .... rzacZko. 
xlsp .... chle6. 

AicJjba , . . . liezba. 

brad i postra . . bra£ i siosrira. 
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LIST OF PHONETIC SYMBOLS. 

The following is a list of the phonetic symbols 
used in the phonetic texts of this book, with examples 
of the sounds represented by them : — 


P 

b 

t 

d 

X 

ft 

k 

9 

fe 

dz 

tf 

% 

fe 

& 

m 

n 

P 

9 

1 

A 

* 

r 

f 

Y 

S 

z 


papjsr, port, 
baba, ribjs. 
titojl, Stub, 
datp, dijia. 

nofti, ftsida. 
kuxaj, krul. 
noga, gs£. 
fesna, feorfes. 
dzvon, nods£. 
farni, katfka. 
<fe<fe*sti, j£3^£. 
Ipotpa, xatps. 
lot^s, c^ura. 
matka, mjsrni. 
noga, cfevan. 
pits, pajis. 
rsgka, piugkt. 
lodi, laska. 
j£ina, £i£jiej, 
daska, povjec^ab. 
riba, tevertp, 
fjiga, fara. 
vos, vjara. 
sos, sama, 
bgoza, zoga. 
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5 

3 

9> 

£ 

as 

ft 

x 

6 
J 
i 
I 
e 
e 
£ 
E 

a 

a 

0 
5 
u 
u 

1 

i 


Jari, muje. 
kuxaga, gaba, 
gap, $arka. 

£arno, £ls. 
xjmi, x,t£aP. 
ta%ig<g£, kl£g^£. 
knxaj, xata. 
klsg^da, bog.dan. 
ja, strijovji. 

Ais, fjiga. 
vjijbvatp, istiqkt. 
£e$d, mjejis. 
pjeptjs, (^epejife. 
xlsp, feana. 
gEsa, dsmbi. 
karta, las. 
kvadras, romaps. 
kolor, noga. 
mogka, kosa. 
lut, xur. 
ktft, brujsvjik. 
riba, xitri. 
rijtok, tfi J. 
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• 

RELATIONS BETWEEN POLISH ORTHO 
GRAPHY and PHONETIC TRANSCRIPTION 

The following table shows how the Polish sounds 
are represented in the conventional spelling : — 


Phonetic 

Sign. 

Orthographic Letter. 

Example m 
Phonetic 
Transcription. 

Example m 
Conventional 
Orthography. 

P 

p 

papjsr 

papier 

b 

b 

baba 

baba 

t 

t 

titoji 

tytoii 

d 

d 

dal£ 

dac 

/ 

before consonant : k 

l^onfe 

ksiadz 

* • 

V 

before i : k 


rzeki 

before another 
vowel : ki 

vjsl 

wielkie 


before consonant : g 

ftjietgs 

gniecie 

ft - 

V 

before i : g 

nog,i 

nogi 

before another 
vowel : gi 

g,£pda 

gielda 

k 

k 

karta 

karta 

9 

g 

noga 

noga 

fe 

c 

fesna 

cena 

dz 

dz 

dzvon 

dzwon 

tf 

cz 

tfami 

czarny 

% 

dz 


dzdzysty 

( 

before consonant and 

tema 

cma 


finally : c 

pite 

nic 

t» H 

before i : c 

teija 

cisza 

I 

before another 
vowel : ci. 1 

teotea 

ciocia 
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P"Hnr» pf.i /» 

Orthographic Letter. 

Example in 

Example in 

x <u yn vvj>v 

Sign. 

Phonetic 

Conventional 


Transcription. 

Orthography. 


before consonant and 

^d^bPo 

zdzblo 


finally: d z 


przjj dz (do mnie) 

d%> 

before i : d z 
before another 

d^i 

dziki 

i 

vowel : dzi 

ludgoS 

ludzie 

m 

m 

matka 

matka 

n 

n 

noga 

noga 

r 

before consonant and 

xajiba 

haiiba 


finally : n 

kop 

kon 


before i : n 
before another 

Jiife 

nic 

l 

vowel : ni 


nie 


n 

istirjkt 

instynkt 

q i 

Not written at all 


l 

after £ and 5 

r§i)ka 

reka 


Similarly, nasal con- 



sonants are not 
written in the fol- 
lowing cases : 




The m inserted be- 




tween £, 5, and fol- 
lowing p, b 

dombrofsl^i 

D^browski 


The n inserted be- 

lout 

rentes 

rentfitp 


tween £, 5, and fol- 

lad 


lowing t, d, is, dz, 

ft* 

rece 

rgczye 


The ji inserted be- 




tween e, o, and fol- 
lowing tp, 

pjejiip 

pi^c 

iw 

1 

lodi 

Ais 

lody 

lxs 
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Phonetic 

Sign. 

Orthographic Letter. 

• 

Example in 
Phonetic 
Transcription. 

Example in 
Conventional 
Orthography. 

i 

1 

Paska 

Zaska 

r 

V 

riba 

ryba 

f 

£ 

fjiga 

figa 

V 

w 

! VOS 

was 

s 

s 

SOS 

SOS 

z 

z 

bgoza 

brzoza 

' ( 

sz 

after breathed con- 
sonants sometimes 

Jari 

szary 

l 

rz 

PJSPj 

pieprz 

( 

z 

3aba 

zaba 

3 - 

rz (after voiced con- 

dob3£ 

dobrze 

sonants, between 

kuxaga 

kucharza 

\ 

vowels and ini tially ) 

geka 

rzeka 

' 

before consonant and 


szcz^cie 


finally : & 

g ££ 


£ 

before i : s 
before another 

g£pi 

g£si 


vowel: si 

gspo 



before consonant and 

£le 

£le 


finally : z 

vda^ (na nrar) 

wZa£ (na mur) 

£ 

before i : z 
before another 

£>ima 

zima 

\ 

vowel : zi 

^arno 

ziarno 

( 

ch 

^ini 

Chiny 

% (ft)j 

or h 

x,istorja 
kl e&tye 

historja 

Mechdzie 

1 

ch 

kaxaj 

kucharz 

*(») \ 

or h 

xardi 

bog-dan 

hardy 

Bohdan 
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Example in 

Example in 

Sign. 

Orthographic Letter. 

Phonetic 

Conventional 


Transcription. 

Orthography. 


j 

ja 

fa 


; after the palatalized 




| values of p, b, f, v, 
j ra, and before a 
| vowel other than i, 

pjana 

piana 

j 

1 i 




1 not written at all 




before i, if initial 
or preceded by the 


ich 


palatalized values 

PJil 

piZ 

i 

of p, b, f, v, m (see 

§ 13). 



i 

jtis 

lis 

l 

in 

vjljavatg 

winszowac 

e (e) 

e 

xlsp 

ped^i 

chleb 

siedzi 

e (e) 

§ 

gssa 

rzesa 

Pjepte 

piesc 


! Sometimes en before 



fricatives 

S£S 

sens 

a 

a 

karta 

karta 

a 

an 

kvadras 

kwadrans 

0 

0 

kolor 

kolor 

5 

a 

moqka 

maka 


Sometimes on before 



fricatives 

noses 

nonsens 

u f 

u 

kuxaj 

kucharz 

t 

XL 

6 

lut 

lod 

un 

kujt 

kunszt 

i 

y 

riba 

ryba 

$ 

yn 

rljtok 

rynsztok 
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SPECIAL MARKS AND 
ABBREVIATIONS. 

In the literal ti'anslations a dash — indicates that 
a Polish word has been left untranslated. Two or more 
English words joined by hyphens are translations of a 
single Polish word (except when followed by 2 = 2: 
see below). Words in brackets are explanatory. 
(3 = . . . ) means “ the three preceding English words 
are together equivalent to . . . ”, etc. ; ( = 2) means 
“the preceding English w r ord corresponds to two in the 
Polish text ” ; (2 = 2) means “ the two preceding English 
words correspond together to two words of the Polish 
text”. 
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1. 

The-Foot too Big. 

“ These boots are too small ! ” J said somebody to 
a - little - shoemaker, j who to - him a - pair of - boots 
brought. | 

“No, sir, | not too small, j only your foot too big,” | 
answered the-littl e-shoemaker. 

2 . 

The- Not- Curious- One. 

A-certain gentleman, J wanting a-boy, | who to-him 
in the-corn had-done damage, | to-punish, | began 
upon him to-call : 

“Little-boy, [ come here, | I-will-tell you something 
new i” 

To this the-boy, | guessing (= 2), | about what it- 
goes (4 a= what was the matter), | answered : 

“ Little children not need everything to-know.” 

3. 

Little- Annie. 

Was that on a-Friday. ] Little Annie | was-learning 
(2 = 2) catechism | and auntie was-explaining to-her, j 
what that prophets (what prophets were), j « Were that 
people ”, j she-said, | “who knew, [ what will-be after 
a-hundred, | after two-hundred years | and farther 
yet ; [ but they-knew that j only by God : | for man 



A POLISH PHONETIC READER 

1. 

'noga za 'vjslka. 

“ 'te 'buti so za 'mals ! ” | 'muvjil kto£ do Jef'fika, | 
'kturi mu 'pars 'butuf 'pjipus. | 

“ 'ps, paps, | 'ps za 'male, ] tilko 'pajska 'noga za 
'vjslka,” | otpo'vjed^al 'JafpL 

2 . 

'petps'kavi. 

'psvjsn 'pan, | 'xlsonfe 'xlopfea, | kturi mu v 'zbogu 
zrobjil 'Jkods, | u'karatp, j 'zaijbl na 'psgo 'volat£ : 
“xlo'pstfku, | 'pujtp 'tu, | 'povjsm tpi tsO£ no'vsgo !” 
'na to 'xlopjsfe, | domi'plajonls $s, | o Iso 'ic^s, | 
otpo'vjec^al : 

“ 'male ps pot-Js'bujo fjist'kjsgo 'vjed^etfs.” 

3 . 

a r nu£a. 

'bilo to f 'pjontsk. [ 'mala a'nupa | u'tfila ps 
kats'x.izmu | i 'tpofea tluma'tjila jej, ] 'Iso to pro'roM. ) 

“ 'b*£i to 'lu<^>s,” | mu'vjila, [ u 'ktugi vje'<%>ej£i, | feo 
'bspcfee za 'sto, | za 'dvje^s 'lat [ i 'dalej jsjfe; j ale 
vje'c^eiCi to ] js'dips pjsz 'boga: J bo 'flovjsk 'sam s 
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alone out-o£ himself | nothing not knows (3 = knows 
nothing), what will-happen (2 = 2). [ Knowest thou, j 
what will-be to-morrow ? ” | 

“I-know!” exclaimed Annie. | 

“And what of-such-a-thing ? ” (6 = and what may 
that be 7 ) | asked the-astonished aunt. | 

“ Saturday/' 

4. 

The-Glass of -Water. 

Says the-master to the-boy : 

f£ Bring me a-glass of -water for this guest !” 

The-boy enters, | holding the-glass of-water in the- 
hand, [ The-master upon him (2 = rebukes him) : 

“ Return (= 2), rascal ! 1 Bring (it) — on a-plate !” 

The-boy returned (=2), | poured-out the-water on 
a-plate, j and carrying (it) says to himself: 

“Curious I-am, | how that guest this water out-of 
the-plate will-drink 1 ” 

5 . 

The-Two Skilling -pieces. 

Gave the-master to-the-boy j one shilling for vinegar, 

| and another-one for oil. | In an-hour returns the-boy 
[ and nothing — brings. | 

“Why-you not bought that, which-I ordered/’ | 
asked the-gentleman. 

“Because to-me themselves confused the-shillings 
(4 = the shillings got mixed up)/’ | answered the-boy, [ 
“and not I-know now, j which is for vinegar, | and 
which for oil/' 
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'^ebjs ] 'pits 'pe vjs, 'feo pe 'stap£. | A vj£3 3a 'ti, | tea 
'bsjK^.8 'jutro?” | 

“ 'vjam ! ” | zavo'PaPa a'aupa. | 

“ a A taJ ta^sgo ? ” | zapi'taPa £<%>i'vjona 'tpotka. | 

“ so'bota.” 

4 ' 

'Jklapka A vodi. 

A muvji A pan do A xPoptsa : 

“ A pJ*pe£ mji 'Jklagks A vodi dia 'tego 'gopl^a l ” 
f xPopj£ls r ixodpi, | t-ji'majonfe 'Jkla^ka A vodi v f r£gkn. J 
. 'pan na 'pago : 

“ 'vrntp ££ xuPtaju ! | 'p/ipe^ r pj£t££ na t& r ls$u ! ” 
A xPopj£ts££'vrui£iP, | A vilaP A vod£ na 'talaj, | i 'posondz 
'muvji do r pebj*£ : 

“ t££'kavi jEst£m, j 'jak t£n 'goptp t£ A vod£ s ta'lega 
vi'pjij£ ! ” 

5 . 

'dvj£ zPo'tnf^i. 

'daP pan 'xPoptm | A j£ds 'zPoti na A ob£t, | a 'drugp 
na o A Aiv£. j v go'd^ina 'vrafea 'xPopjats | i / jiidz pe 
pjl'nopi. | 

“ p£ 'kupjiP 'tego, feom A kazaP,” j za'pitaP 

jVgomoptp. 

“ A bo mji 2>b pomjE'JaPi zPo^tuf^i,” | otpo'vjec^aP 
'xPopjefe, ] “ i A pe vj£m A t£ras, | 'ktnra j£z(d) na A ofe£t, | 
a 'ktura na o r £ivs.” 



so A POLISH PHONETIC READER 

6 . 

Grammar Polish. 

Disputed theinselves once two Jews (5 = Two Jews 
once had a dispute) [ concerning the-dative of-the-word 
u pjss ”, | One maintained, | that it-says itself (4 = it 
takes the form) | “ — psu”, | and the-other, | that it- 
says itself | “ — psovji”. | 

Upon this comes a-young Jewess, ] the-sister of-one 
of them. | 

<c Great-God/’ she-says, | having-heard about the- 
subject of-the-dispute, | “you both not know well 
Polish (= 2), | for it-says itself — ps&mu’.” 

Explanatory Remark . — The dative singular of Polish 
masculine nouns generally ends in -ovji, with the 
exception of a few which take -u , hence the uncertainty 
of the Jews, -smu is the ending of the dative singular 
masculine of adjectives and nouns which were originally 
adjectives, “psu” is the right form, “psemu” being 
even more unsuitable than “psovji”. 


7. 

Smolik. 

To Peter Smolik, | the- witty nobleman, [ spoke ( = 2) 
once a-beggar | in the-street at Cracow, | saying : 

“ I-ask you for bread.” 

Smolik answered : 

“Eat (it), brother, yourself, | I prefer to-go to — the- 
bishop for roast-meat.” 
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6 . 

gra'matika r polska. 

spJs^aPo pc 'dvug, ^gMuf | o feslov'jxiku vi'razu 

“ f pj£s | 'jsdsn ut-Ji'mivai, j 3s 'muvji p§ | “ f t£mu 
'psn”, | a 'drug^, | 3s r muvji £s | “ f temn 'psovji”. j 
'na to pji'xoc^i 'mloda gi'dufka, [ Rostra js'dnsgo z 

'm I 

“ da' Aibug,” 3£fs, | usli'jafji a pJed'mjotpE 'sporu, | 
“vi 'obng, jie n'mjetpE 'dobgs po 'polsku, [ bo 'nmvji pe 
* 't£mu f ps£mn 9 ” 


7 . 

'smoi£ik. 

do 'pjotra smo'Aika, | dofipip'nEgo JIax'tpifea, j o'dszval 
ps raz 'gsbrak | na u r Aiisi f kra'kovjE, | 'nmvjonfe : 

“ 'proja jsgo'moplpi na 'xlsp.” 

'smo£ig otpo'vjecfc,al : 

“ ' jsdz bratps ' sam, | ' ja vols i^(%) do 'k$§ndza bjis'kupa 


na 'pjEtfsji.” 
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8 . 

It-is-not-worth the-time and the-mtin. 

Stanislas Pomatowski, | the-last king Polish, | was 
a-good connoisseur of -literature | and a-sharp critic. 

Because-of (2 = 2) his election and coronation j one 
of-the mediocre poets | had-written verses with a- 
eongratulation, j which, j on this occasion copied on 
satin, | he-offered to-the-king. | Stanislas the-poet 
generously rewarded, | concerning the-poetry itself 
however | he-pronounced the-opinion : 

£i It-is-a-pity (4 = It is not worth) the-time and the- 
satin 1” 

These words | the-Poles began to-repeat, | and thus 
thev-became (2 = 2) a-proverb. 

9. 

The-peasant | and the-Jew. 

Went a-peasant to the-fair, ( in-order-to buy to- 
himself a-fur-coat. | A-certain Jew to-him showed a- 
fur-coat, j and the-peasant it took on himself, | in- 
order-to see, [ how it-will fit. [ The-fur-coat it-is-true 
was too big, j but the-witty Jew, | as the-peasant looks 
in front, | draws-together at the-baek, | and when the- 
peasant looks at the-back, | draws-together in front, | 
so that the-fur-coat always fitted smoothly. 

“ By-God, farmer/’ | said the-cunning little-Jew, | 

“ this fur-coat you fits, | as-if on order (4 = as if it had 
been specially made to order)/ 1 

The-peasant paid | and went-away in the-fur-coat, j 
very satisfied with the-good purchase. 
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8 . 

'jkoda 'tfasa i a'tPasa. 
sta'jtisPaf pojta'tofsl$i, | o'statjii 'krai 'polsl^i, | biP 
'dobrim 'znaffeo Aitera'turi j i 'bistrim 'kritik;£m. 

s po'voda jego a'laklsji i koro'nateji [ ' jsde z 'mjernix, 
po'staf | na'pjisaP 'vjsrjs s povjiJo'vajiEm, | 'ktars, J 
s 'tej o'kazji pjspji'sans n a a'tPa^s, | zaofja'rovaP 
kra'lovji. | sta'jiisPaf po'£t£ 'xojjia vina'groc^iP, | o 
po'Ezji 'samej za# | 'vig£g 'zdajie : 

“ 'Jkoda 'tfasa i a'tPasa ! ” 

't£ 'sPova j po'latsi za'tfs£i pof'tagatp, | i 'tak 'staPi 
££ pJi'sPovjsm. 


9 . 

'xPop | a 'git. 

'pojet 'xPob aa ' jarmark, | abi 'kapjitg sobjs 'kogax. | 
jal$i?> 'gid ma po'kazaP 'kogax, ] a 'xPob go 'v^oP na 
'$ebjs, ( abi 'vjic^etp, | 'jag b£jic^>£ 'lsgaP. | 'kogax 
feo'pravda biP za 'vjeU$i, ] als dof't^ipai 'git, | jak 'xPop 
'pat-Ji s 'pjoda, j 'pfeoijga s 'tiPu, J a gdi 'xPop 'pat -Ji 
s 'tiPa, | 'ptpogga na 'pjotka, | 'tag g£ 'kogag. 'zaf J e 
'I sgaP 'gPatko. 

“ da'Aibag, gospodaga,” | gak 'xitri 'gidsk, | “ 'tan 
'kogag. vam 'legi, | 'jagbi na opsta'lnnak.” 

'xPob za'pPatj&iP | i 'ot-Jst f ko'gaxa, | 'Barcko atpa'/oni 
z do'brsgo 'kapna. 


3 
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10 . 

The-Lion , | the-Fox [ and the-Jlss. 

At-time one (= once upon a time) [ the-lion, | the- 
fox [ and the-ass j together went-out (2 = 2) on a-hunt. 

| When they-had-caught a-good-deal of-game, | the- 
lion asked the-ass to-divide the-prey. | The-ass divided 
everything j into three equal parts | and requested the- 
lion, | that-he-should choose one of them for himself. J 
The-lion, | having-expected (2 — 2) the-largest share, 
| as he-had-caught most of-the-game, | angry killed 
the-ass. | Afterwards he-asked the-fox | to-make a- 
partition other. | The-fox, | having-put nearly every- 
thing | on the-share of -the-lion, | very little only | 
kept for himself. | 

f< Who thee has-taught so to-divide?’' | asked him 
the-lion. 

“ The-killed ass,” | replied the-fox. 

The-misfortune of-others | ought to-us to-be a- 
warning. 


11 . 

The-CossacJcs and the- Nobleman. 

Once in the-street in Warsaw | walked (=2) a- 
nobleman | in the-Old-Polish dress | and in red boots, 
j Two cossacks [ sitting in an-al e-house, | having-seen 
ihe-nobleman, betted (=2) with the-host, | that to- 
him the-boots from the-feet they-will-filch. j What then 
will-they-begin ? | 

Well-therefore they -go behind that gentleman ] and 
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10 . 

'kf, ] 'ALLs [ i 'a psl. 

'razu jsd'nEgo [ 'kf, | 'Ais | i 'opal j 'vsspul vi'braAi 
ps na pola'vajie. ] 'gdi ulo'vjiAi 'dugo zvjVgini, | 'kf 
kazal 'aslu po'd?,eAidz 'zdobitf. | 'op, si roz'lagil 'ffistka f 
na 't-Ji 'ruvn.£ 'fsptpi | i po'propil 'lva, [ gsbi 'vibral 
'jedno z pig, dla 'pebjs. | 'lsf, | spoils 'vaffi ps 
najvjsjik'Jsgo u't^alu, | gdig upo'loval naj'vjsnfeej 
zvjs'gini, | rozgjis'vani 'zabjil 'osla. | 'potim 'kazal 
Ai'sovji | 'zrobjitp 'pocfcal 'drugi. | 'Ais, | pola'giffi 
jismal 'fjistko | na 'tjs^id^) 'lva, | 'bardzo 'mala tilko j 
za't-Jimal dla 'pebjs. | 

“ 'kto Ips na'utfil 'tag 'd?.eAitp ? ” | za'pital go 'kf. [ 

“ za'bjiti 'opsl,” [ 'od-gsk 'Ais. 

pE'J’tfgptps 'drugi^ | po'vjinna nam 'bifp pjs'strogo. 


11 . 

ko'zafei a 'Jlaxtpife. 

'raz na u'Aifei v var'Javjs ] pjs'xadzal ps 'Jlaxtpife | 
f 'staro'polskrm 'stroju [ i f tfsr'vonig 'butax. [ 'dvnx: 
ko'zakof j ps'dzonte^ f 'kartfmjs, [ zo'tfiffi Jlax'iprfaa, [ 
zalo'gilo pe s Jiij'kagEm, | g£ mu 'buti z 'nug zva'ruja. [ 
'feu/ tEdi 'potfna ? | 

'ota 'ido za 'ovim 'pansm [ i 'glopno uma'vjajo p|, | 
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loudly dispute (= 2), | and nearly come-to-blows ; | 
the-one continually repeats: | he-has; | and the-other: 
| not he-has. 

Struck this noise the-nobleman ; [ he-turns-round 
(3 = 2) to them J and asks about the-cause of-the- 
quarrel. | 

“Look-here,” [ says (=2) one, [ “my comrade says, 
| that you have in the-boots straw, | and I maintain, 
that not, J and about that we-quarrel (2 = 2).” 

“ Oh ! therefore ( = 2)!” [ exclaimed the-nobleman, ] 

“ not I-have, no ! ” | 

“ But we-should want to-see,” | said the-other 
cossack, [ “because-we — about that ha ve-made-a-bet, | 
and the-wager (is) considerable.” | 

Upon that the-nobleman : | “ But where ? [ Here in 
the-street surely the-boot not I-shall-take-ofF!” | 

“ Not in the-street, no, little-master,” | said the- 
cossack, j “ but in that house, | we-request very- 
much.” | 

The-nobleman, | an-honest soul, | enters — the-first 
best house, | and in the-hall allows to-himself to-take- 
off a-boot, [ and then laughing ( = 2) says : j “ Well, 
you-see that there-is-no (3 = 2) “straw 1” 

“Yes, yes, [ in this-one there-is-not, | but in the- 
other-one perhaps.” 

“ Well, then look also in the-other-one t ” 

They-took-off therefore the-other boot | and having- 
stolen both, | into the-legs, my dear (5 = they ran away 
as fast as they could), | and the-nobleman remained 
barefoot. | 
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a 'pravjs 'bjijo; [ 'j sden goggle pof'taga: | 'ma; | a 

N, 

| 'pe ma. 

u'dsgii ta 'vgask Jlax'tpifea ; [ o'brafea ps 'do pix, [ 
i 'pita o pji'tfina 'ktutpi. [ 

“'oto,” | od-'ziva pa 'jadan, | “muj 'kamrat po'vjada, j 
3E 'pan mag v 'butax 'slams, [ a 'ja ut-Ji'muje, 3a 'pa, J 
i '3 to pa spja'tfami.” j 

“ '0 dla 'tago ! ” ] za'volal 'Jlaxtpife, | “ 'pa mam, 
'pe!” 1 

“a 'mibipmi '^tpeli zo'ba ptp,” | 3£g 'drugp 'kozak, | 

“ 'bapmi pa '0 to zalo'gMi, | a 'zaklad 'znatfni.” 

'na to 'Jlaxtpife : j “ a 'g^aj ? ] 'tu na n'j£ifei p/atpag 
'buta pa 'zdejma ! ” 

“ 'ps na u'kifei, 'pa, pajiitjku," | 32k 'kozak, j “ ale f 
'tamtim 'domu, | upra'Jami 'barcfco.” 

'Jlaxtpife, [ potf'fpiva 'dnja, j fstam'puja do pjar'Jsgo 
lap'Jago 'domn, | i f 'pepi po'zvala sobja 'zdjopc^. 'but, [ 
a 'potim 'pmjejSnfe pa 'muvji : ] “no vji'^itpa, 3a 'pa ma 
siomi ! ” 

“ 'tak, 'tak, | f 'tim 'pema, j ale v 'drugpm moge.” 

“ no to zo'batftpa i v 'drugim ! ” 

ptpoijg'na^i vjancfe 'drug,! but | i por'vaf/i 'oba, | v 
'nogp, muj 'drog4> I a 'Jlaxtpids 'zostal 'boso. | 
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12 . 

Master and Coolc. 

A-cook, | having-roasted for the-master a 'goose, | 
ate from it a-leg | and served the-goose without it. | 

Noticed this the-master | and asked the-cook, J 
where itself had-betaken the-other leg (7 = where was 
the other leg). | 

“ This goose, — sir, j only one leg had ” ] said the- 
cook. | 

“That be not can,” l answered the-master ] and 
scolded severely the-cook. | 

Shortly afterwards | the-master took-out himself 
into the-way (6 = set out on a journey) with the-cook. 

| Was that in winter. | 

Passing through a-village, | they-saw several geese 
on the-ice, | and every-one was-standing on one foot, | 
because the-other lt-had-raised for the-warming (3 = in 
order to warm it). | 

“ But what ! (2 = why !) ”, says the-cook, | ff sees the- 
master (3 = do you see ?), | those geese have also only 
each one leg.” j 

At-that-moment the-master whistled, j and the- 
frightened geese | let-come-down suddenly the-feet. [ 

“Well, look (—2) now, | whether to-one lacks the- 
other leg!” | exclaimed the-master. ] 

“Then also,” | replies quietly the-cook, | “if — the- 
master | also at-that-time had whistled, | when the- 
goose on the- table I-was-serving, j then undoubtedly 
would-have-found itself also the-other leg.” | 
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12 . 

'pan i 'kuxaj. 

'kuxaj; [ u'pjakji dla 'pana 'gs#, | 'zjad od jiej 'paPke 
[ i 'podaP gs£ 'bsz jiej. | 

'spost-j£k to 'pan [ i za'pitaP ku'xaga, | 'g^e ps 
po'd^aPa 'druga 'noga. j 

“ 'ta 'gap, proje pana, | 'tilko ' jadns 'nog£ 'mjaPa ” | 
g£k kuxaj. 

“ 'to bi<^> ps 'moge,” | otpo'vjed^aP 'pan [ i 'zPajaP 
su'rovo ku'xaga. 

'fkrufefee 'potim | 'pan 'vibraP p£ v 'drogs s ku'xagam. 

| 'biPo to v '^imjs. | 'jadonts pj£z 'vjep, j uj'g£ii b,ilka 
'gepi na 'lo<%>£, ] a 'kagda 'staPa na 'jsdnej 'nodz£, j bo 
'drugo pod'posPa dla roz'ggajia. 

“ a 'feo.I ” muvji kuxaj, | “ 'vji<^i pan, j 't£ g£pi majo 
'tsj tilko po 'jednej 'nodze.” 

'vuffas pan 'g,vjiznoP, ] a pjalsij^'pona 'gspi [ 
pospuJ'IJaPi 'nagls 'nogi. 

“no 'pjipat-j ps 't£ras, | Iji 'kturej bra'kuje 'drugej 
'nogi ! ” ] za'voPaP 'pan. [ 

" 'to tij,” j od-'g£lf£ spo'kojjis 'kuxaj, ] “ 'gdibi 
vjel'mogni 'pan j i 'ftsntfaz biP 'gvjiznoP, | jag 'gs£ na 
'stuP poda'vaPsm, | to jisza'vodjis zna'lazPabi pe i 'druga 
'noga.” 
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VOCABULARY. 

ABBREVIATIONS. 


acc , accusative, 
adj , adjective, 
adv., adverb, 
comp., comparative, 
cond , conditional, 
conj., conjunction, 
dat , dative. 
der. a derivative, 
dimin., diminutive, 
end., enclitic, 
f., feminine, 
fut., future, 
gen., genitive, 
ger., gerund, 
i., iinperfective. 
imp., imperative, 
indef., indefinite, 
instr., instrumental, 
interj., interjection, 
interr., interrogative. 


loc., locative. 

m. , masculine. 

n. , neuter, 
num., numeral, 
p., perfective, 
part., participle. 

pass , passive. 

past, past. 

pers , person(al). 

pi , plural. 

poss., possessive. 

prep , preposition. 

pres., present. 

pron., pronoun, pronominal. 

rel., relative. 

sing , singular. 

super!., superlative. 

v, , verb, 
voc., vocative. 

w , with. 


The order of the phonetic symbols is the following : 
pbtd^&kgfedzfc^tp^miijiijlAArfv 
szJg££3g*xg.jiiee££a§ootiuii. 

Inflected forms will be found under the single words 
(for verbs the infinitives, for nouns the nominatives 
singular, for adjectives the nominatives singular 
masculine). 
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pravjs, praiMe, adv., 
^nearly. 

proraX prorok , m., -a, gen. 
sing>prophet. prorofei, 
prorocy, nom. pi. 
projdtp, prosiS, v.i., to ask, 
request, proje, prosz$, 
1st pers. sing, pres., I 
ask, request. 

pjcpjisatp, przepisac, v.p , 
to copy. pjepjisaus, 
przepisane , nom. pi. n, 
past part, pass., copied, 
pjsdmjot, przedmiot, m., -u, 
gen. sing , object, subject, 
pjedmjot^s, przedmiocie, 
voc. and loc. sing. 
pjstp£(j), przecie(z), adv., 
but, of course, naturally. 
p/Eleg^poni, przelgkniony , 
adj., frightened, pjel£- 
przelgknione, 

nom. pi. n. 

pjss, przez ; prep. w. acc., 
by, through, 

pjsstroga, przestroga, f., 
warning. pfsstrogd, 
przestroga instr, sing, 
pjexadzatg £8, przechadzaS 
$i$, v.i., to take a walk. 
pSex&te&lpEiprezehadzai 
si§, 3rd pers. sing, m., he 
took a walk, 

p/odek, przodeh, m. ; p/otka, 
przodha , gen, sing., fron t. 


na pjotku, na przodku , 
in front. 

pjut, przod, m. ; p/odu, 
przodu , gen. sing., front, 
s p Jodu, 0 przodu , in front. 
pjipat-jit& pa, przypairzec 
si§ t v.p., to look (atten- 
tively at something), 
pjipat-j £8, przypatrz 
si$ } 2nd pers. sing, imp , 
look (at it) ! 

pjifma, przyczyna , f , 
cause. pjitfins, przy- 
czyn§, acc. sing. 
pJino£it£, przynosic , v.i , to 
bring, pjino^i, przynosi . 
3rd pers. sing, pres., he 
brings. 

pjijieptp, przynieM, v.p., to 
bring, pjijiep, przyniei , 
2nd pers. sing, imp, 
bring 1 pjijius ,przyniosl t 
3rd pers. sing. m. past, 
he brought. 

pjislovjs, przyslowie , n., 
pro verb. p Jisdovj ein, 
przyslowiem , instr. sing, 
pjixoc^itp, przychodzii, v.i., 
to come, pjixod^i, przy - 
chodzi , 3rd pers. sing, 
pres., he (she, it) comes, 
pjijds, see p]ij£tf5. 
pJ4 j£*£> przyj sS 7 v.p. , to come, 
pjijdz do mji£, przyj dz do 
mnie, come to me. 
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pjit£, pi6, v.i., to drink. 
pjiP, pil> 3rd pers. sing. m. 

past, he drank, 
pjejitp, pi$6, num., five, 
pje^, pi§s6, L; pje^tfd, 
pi$sci, gen. sing , fist, 
pjepj, pi$prz } m. ; -u, gen. 
sing., pepper. 

ms^z&pieczeii, £. ; pjstfsjii, 
pieczeni , gen. sing. , roast- 
meat. 

pjsr(f)Ji, pierwszy , num. 
adj., first. pj£r(f)Jsgo, 
pierwszego , gen. sing. m. 
pjss, pies , m. ; psa, psa, gen. 
sing.; psu,ps&, dat. sing., 
dog. 

pjana, piano , , £., foam, 
piety, Pioiv, m. ; -a, gen. 
sing., Peter. 

pjont£k,pt#£e&, m.; pjontku, 
pig,thu y gen. sing., Friday . 
pEvjsn, pewien , m. ; psvna, 
pewna, f. ; pevns, pewne , 
n., a certain. 

papjsr, papiev, m. ; papjsru, 
pap ieru, gen. sing. ,paper. 
pat-j£t£, pcitrzcS, v.i., to 
look. pat-Ji, patrzy, 3rd 
pers. sing, pres , he (she, 
it) looks. 

pan, pan , m.; -a, gen. sing., 
gentleman, Sir, Mr., you 
(in addressing a man), 
papa, panie, voc. sing. ; 


pansm, panem, instr. 
sing. 

papitfsk, pccniczek ^ m. ; 
pajiitfka, panicUca, gen. 
sing , little gentleman 
(dimin. of pan), pajiifku, 
paniezku, voc. sing, 
palka, pailca. , f ., the leg (of 
a fowl), paiks, polity 
ace. sing. 

para, para, £., pair, pars, 
par § , acc. sing, 
pajsl^i, patiski, adj., your 
(der. of pan). pajska, 
patiska, f. 

po, po, prep. w. dat., after 
the fashion of. muvjii# 
po polsku, to speak Polish, 
po, po, prep. w. loc., after ; 
over (a place), po pokojn, 
all over the room. Also 
used in a 'distributive 
sense: po jsdnej nodzs, 
one leg each. 

popro£it£, poprosii, v.p., to 
ask, request. poprojfiP, 
poprosU , 3rd pers. sing, 
m. past, he asked. 
pot-Jehovatp, potrzebowai , 
v.i., to need. pot-Jehnjo, 
poirzebujq,, 3rd pers. pi. 
pres , they need, 
potim, potem , adv., after- 
wards. 

podjie£t£, podniesS , v.p., to 
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lift up, raise. podjiosPa, 

• ^podnio^ia,, 3rd pers. sing, 
f. ps§t, she*lifted, raised. 

podafe f&da&, v.p., to serve 
(a dish). podaP, podat, 
3rd pers. sing. m. past, 
he served. 

podavatys, podawai , v.i., to 
serve (a dish). poda- 
valem, podawaiem , 1st 
pers. sing. m. past, I was 
serving. 

pokazatys, pokazaS, v.p., to 
show. pokazaP, pokazal , 
3rd pers. sing. m. past, 
he showed. 

potft^ivi, poczciwy , adj., 
honest, potfteiva, pocz- 
ciwa, f. 

potfojxlys, poczyi, v.p., to 
begin. poifno, poczny, 
3rd pers. pi. fut, they 
will begin. 

poc^eALt#, podzielU , v p., to 
divide. 

pod£>atp £E, podziad si$, v.p., 
to be somewhere, get 
lost somewhere. pod^aPa 
££, podziaiasig, 3rd pers. 
sing. f. past, she was, got 
lost somewhere. 

pod^alr, podziat, m. ; «u, gen. 
sing., partition. 

pomjifatys £E, pomiqszaS si§ } 
v.p., to become mixed up. 


pomjsJa-H^s, pomi$szaly 
si§ } 3rd pers. pi. n. past, 
they got mixed up. 
pojiiatofsl^i, Poniatowski , 
m. (proper name), 
pols^i, polski, adj. Polish. 

polska, polska , f 
polsku, see po, w. dat. 
polak, Polak, m. ; -a, gen. 
sing ,Pole(male). polatsi, 
Polacy > nom. pi., the 
Poles. 

polovajis, polowanie , n., 
hunting, hunt, 
polity?, polozyi , v.p., to 
put. poiogifji, polozy- 
wszy, ger. past, having 
put. 

port ,port } m ; -u, gen. sing , 
port, harbour, 
porvatys, porwaS, v.p., to 
snatch away, porvaffi, 
porwawszy , ger. past, 
having snatched away, 
poftagatys, powtarza6, v.i., 
to repeat, poftaga, pow - 
tarza, 3rd pers. sing, 
pres., he (she, it) repeats, 
povjijisn, poivinien , m . ( adj . 
used as v ), he ought to. 
povjinna, powirma, f., 
she ought to. povjiimo, 
powinno , n., it ought to. 
povji/ovajiE, powinszowa- 
nie , n., congratulation. 
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povjijovajism, powinszo- 
waniem , instr. sing, 
povjed^efg, powiedzieS, v.p., 
to tell, povjsm, powiem , 
1st pers. sing, fut., I 
shall tell. povjed^aP, 
powiedzial , 3rd pers. 
sing. m. past, he told, 
said. 

povjadat£, powiadak, v.i., 
to say, tell, povjada, 
powiada , 3rd pers. sing, 
pres., he (she, it) tells, 
says. 

povut, powod, m. ; povodu, 
powodu , gen. sing., rea- 
son, cause. s povoda, 
5 powodu, on account 
of, because of. 
pospajtfat#, pospuszcza6, 
v.p., to let down (all 
together). pospujtf adi, 
pospuszczahj , 3rd pers. 
pi. n. past, they let down, 
pozvalalp, pozwalat , v.i., to 
allow, pozvala, pozwala, 
3rd pers. sing, pres., he 
(she, it) allows, 
pojst, see paj>t£. 
posta, poeta , m., poet, 

poets, poet$, acc. sing, 
poetaf, poetoiv, gen pi. 
poezja, poezja , f., poetry, 
poszji, poezji, gen. dat. 
and loc. sing. 


pagkt, punkt, m. ; -a, gen. 

sing., dot, point. 
pajptp, pdjii* go. 

pujtg, pojdz, Snd pers. 
sing, imp.; go ! come ! 
pojst, poszedi, 3rd pers. 
sing. m. past, he went, 
pitatp, pyta6, v.i., to ask (a 
question), pita, pyta, 
3rd pers. sing, pres., he 
(she, it) asks. 

brat, brat, m. , -a, gen. sing., 
brother, bratpe, bracie , 
voc. sing. 

brakovat#, brakowaS , v.i., 
to be missing, lacking, 
brakujs, brahuje, 3rd 
pers. sing, pres., he (she, 
it) is missing, 
bru^vjik, Brunswik, m., 
Brunswick. 

bgoza, brzoza, f., birch-tree, 
bgitva, brzytwa , f., rasor. 
bjitp £s, bi6 si$, v.i., to 
fight, come to blows, 
bjijo £S, bija si§, 3rd 
pers. pi. pres., they fight, 
bjiskup, biskup , m. ; -a, gen. 
sing., bishop. 

bss, bez , prep. w. gen., 
without. 
bejid^E, see biip. 
baba, baba, f., peasant- 
woman. 

barcfco, bardzo, adv., very. 
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bo, bo , conj., because, 
fog a, see buk. 

bogat*j%^o^Jf, adj., rich, 
bogatfu Sbogaci, nom. pi. 
m., the rich, bogat-pi, 
bogatsi , n. pi. m. comp., 
the richer ones, 
boso, boso, adv., barefoot, 
bosi, bosy , adj., barefooted, 
bo^mi, see bo and -pmi. 
bogdan, Bohdan, m., proper 
name. 

but, but, m. ; -a, gen. sing., 
boot, but*, buty, nom. 
pi. ; butuf, butow, gen. 
pi. ; butax, butach , 
loc. pi. 

buk, m. ; boga, Boga, 
gen. sing., God. 

-bi, -by, conditional suffix, 
bitp, by 6, v.i,, to be. jestem, 
jestem , 1st pers. sing, 
pres., I am. jest, jest , 
3rd pers. sing, pres., he 
(she, it) is. so, sg, 3rd 
pers. pi. pres., they are. 
Ml, byi, 3rd pers. sing, 
m. past, he was. bido, 
bylo, 3rd pers. sing. n. 
past, it was. bh£i, byli, 
3rd pers.pl. m. past, they 
were. bejid^e, b§dzie , 
3rd pers. sing, fut., he 
(she, it) will be. 
bistri, bystry , adj., sharp, 


witty, bistrim, bystrym, 
instr. sing. m. 
tiumaffitp, Uumaczyi. , v.i., 
to explain, tdumatfi'la, 
tiumaczyta , 3rd p*ers. 
sing. f. past, she ex- 
plained. 

tvuj, tw6j, adj., thy, your. 
t-Ji, trzy, num., three. 
t-Jimatp, trzymai, v.i., to 
hold. t-Jimajonfe, trzy - 
maggc, ger. pres., holding, 
tej, see ten. 
te, see ten. 

tedi, tedy , conj , then, 
tego, see ten. 
temu, see ten. 

ten, ten, m. , ta,' ia, f. ; to* 
to, n., dem. pron., this, 
tego, tego, gen. sing. m. 
and n.; tej, tej, gen. and 
dat. sing. f. ; temu, temu, 
dat. sing. m. and n. ; 
te, t§, acc. sing, f.; te 
also sometimes instead 
of ten before fricatives, 
eg.: te sam, ten sam , 
the same, tim, iym, loc. 
sing. m. and n. ; te, te, 
nom. pi. n. 

teras, teraz, adv., now. 
tej, tez, adv., also, t*J in 
unstressed position, 
te, see ten. 
ta, see ten. 
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tal^i, laid, pron. adj., such 
(a one), tal^sgo, taldego , 
gen. sing. m. and n. 
tal^igjgs, takichze, gen. 
pi. w. interr. suffix -g£. 
tak, talc, adv., so ; yes (in 
answers). 

tamten, tamten , dem. pron., 
that, tamtam, tamtym , 
loc. sing. m. 

talsj, taler z, m . ; talsga, 
talerza , gen. sing., plate, 
talsgn, talerza , voc. and 
loc. sing, 
to, pron., see ten. 
to, Zo, conj., then, 
tu, tu, adv., here, 
ti, Zy, pers. pron., thou, 
you (sing.), tgi, ci, dat. 
sing. ; t££, cig, acc. sing, 
titoji, tytoti, m., tobacco, 
tim, see ten. 
tilko, tyllco, adv., only, 
til, tyl, m. ; -u, gen. sing., 
back, s tilu, 2 tylu, at 
the back, 
tij, see tsf. 

dla, tZZa, prep. w. gen., for. 
drop* drogi , adj., dear, 
droga, droga, f way. drags, 
drog§ , acc. sing. 
drug4» drugi , num. adj., 
second, drnga, druga, f. 
dragjbs;, drugieh , gen. pi. 

gen. sing. 


f. drngo, drugg, acc. 
sing. f. dra&im, drugira , 
instr. and 10 c, smg. m. 
dvjeptgs, dwie6<rf/e, num., 
two hundred, 
dvjs, see dvaj. 
dvaj, cfmy , m. ; dvjs, cZme, 
f. ; dva, dwa , n., num., 
two. dvnx, dwuch , gen. 
dvnx, see dvaj. 
dsmbi, see domp. 
datfs, v.p., to give, 

dal, dal, 3rd pers. sing, 
m., he gave. 

dalej, dalej , adv. comp., 
further. 

daiCibuk! dalibog ! interj., 
by God, as I live, 
do, do, prep. w. gen.; to 
(direction). 

dobri, dobry, adj., good, 
dobrsgo, dobrego, gen. 
sing. m. and n. ; dobrim, 
dobry m, instr. and loc. 
m. and n. ; lspji, comp., 
better. lspjsgo, gen. 
sing. m. and n. comp, 
dobgs, dobrze, adv., well, 
dom, dom, m. ; domu, domu, 
gen. and loc. sing,, house, 
domjis, see ja. 
domi^latp ££, domyslaS si§, 
v.i., to guess. domi- 
^lajonfc £s, domyslajgS 
si§, ger. pres., guessing. 
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doffcipni, dowcipny , adj., 
witty, doftfdpiiEgo, cZota- 
cipnggo, g^n. sing. m. 
and nSs, 

d5mp, dqh, m., oak. dembi, 
nom. pi. 

dSmbrofs^i, Dabrowski, m. 
(proper name). 

duja, dusza, £., soul. 

dugo, adv., much. 

dijia, dynia, £., gourd, 
pumpkin. 

^gndza, see l^onfe. 

Js^onts, Icsiydz, m. ; l^Encfea, 
Icsigdza, gen. sing., priest, 
rev. father. 

k,ilka, kilka, num., several, 
some. 

k;Edi£, kiedyS, adv., once 
upon a time. 

&<&£(/), gdzie(z), adv., 
where ? 

Qjie#te,gnie$6 f v.i., to knead, 
press, syietfse, gniecie, 
3rd pers. sing, pres., 
he (she, it) kneads, 
squeezes. 

^vjiznoptg, gwiznqji, v.p., to 
whistle, ftvjiznol, 3rd 
pers. sing. m. past, he 
whistled. 

g,EHa, gielda , f., stock 
exchange. 

kto, Mo, interr. and rel. 
pron., who. 


kto£, Mos, indef. pron , 
somebody. 

kturi, ktory , m. ; ktura, 
ktora , £ ; kturs, kt6re, n., 
rel. and interr. pron., 
who, which. kturej, 
ktdrej, gen. dat. loc. 
sing. ; kturs, More , nom. 
pi. n. , ktugi, ktorzy , nom. 
pi. m. 

klsc^da, klechda, f., legend. 
klec^E, klechdzie, dat. 
loc. sing. 

khutjia, Iciotnia, £., quarrel. 

kiutjii, klotni , gen. sing, 
krakuf, Krakow , m. ; kra- 
kova, Krakowa , gen. 

sing., Cracow, krakovjs, 
Krakowie , loc. sing, 
krul, krol , m. ; -a, gen. sing., 
king, krulovji, krolowi, 
dat. sing. 

kritik, krytyk, m. ; 'kritika, 
krytyka,gen.smg., critic, 
'kriti^sm, krytylciem, 
instr. sing. 

kvadras, kwadrans, m. ; -u, 
gen. sing., quarter of an 
hour. 

katE^is(m), Jcatechizm , m. ; 
kat£x,izmu, katechizmi b, 
gen sing., catechism, 
katjka, kaczka , £., duck, 
kamrat, kamrat , m. ; -a, 

gen. sing., comrade. 
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karta, karta, f., card, 
karfma, Icarczma, f., inn, 
tavern, karfmjg, kar- 
czmie, loc. sing, 
kazatp, Jeazat, v.p., to order, 
command, ask. kazal, 
kazal , 3rd pers. sing, m., 
lie ordered. 

kagdi, kazdy , adj., every, 
kagda, Jcazda, f. 
koji, Icon, m. ; kojia, Jconia , 
gen. sing., horse, 
kolor, Jcolor, m., colour, 
koronafeja, lcoronacja , f., 
cor onati on . kor onatsj i, 

koronacji , gen, dat. and 
loc. sing. 

kozak, lcozak , m ; -a, gen. 
sing., Cossack kozafei, 
kozacy,n om pi. ; kozakuf, 
kozakow. 

kogux, hozuch, m. ; -a, gen. 
sing., fur-coat, koguxu, 
kozuchu , loc. sing, 
kosatp, IcysaS, v.i., to bite, 
kosa, kobsa, 3rd pers. 
sing pres. 

kupno, kupno, n., purchase. 

kupna, kupna, gen. sing, 
kupjitp, JcupiS , v.p., to 

buy. kupjih, Jcupil, 3rd 
pers. sing. m. past, he 
bought. 

kuxaj, Icucharz, m. ; kuxaga, 
kucharza , gen. sing., 


cook, kuxagsm, kuchar - 
zem , instr. sing, 
kuft, Jcunszt,* m. ; -ji, gen. 

sing., art, skiU^ 
gdi, gdy, conj., when, if. 
gdibi, see gdi and bi. 
gdij, gdyz , conj., since, 
because. 

ghatko, gladlco , adv., 

smoothly. 

giopno, glosno , adv., loudly, 
aloud. 

gra'matika, gramatyka , f., 
grammar. 

M f- ; g en - 

sing., goose, gs^o, g$sig>, 
instr. sing. ; g££i, 

110 m. gen. pi. 
go, see on. 

god^ina, godzina, f., hour, 
god^ins, godzinq , acc. 
sing. 

gospodaj, gospodarz , m. ; 
gospodaga, gospodarza , 
gen. sing., host ; farmer, 
gospodagu, gospodarzu , 
voc. sing. 

go£i£, m. ; gosfea, 

goscia , gen. sing., guest, 
fesna, c<5?m, f., price, 
teslovjiik, celownik, m. ; -a, 
gen. sing , dative, feelo- 
vjiikn, celownihu , loc. 
sing. 

feo, co, interr. pron., what ? 
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rel. pron., which, that, 
what. 

feom, see feo and -m. 

feopravd&^ojnmu^a, adv., 
it is true. 

1§o£, cos , indef. pron , some- 
thing. 

teurka, corka , £., daughter. 
teurlsE, corce, dafc. sing. 

feu/, coz, interr, pron., 
w r hat ? 

dzvon, dzwon , m. ; -a, gen. 

sing., bell. 

fdovjek, czlowiek, m ; -a, 
gen. sing., man. lud^e, 
ludzie, nom. pi., people. 

fsmu, czemu , interr. adv., 
why ? 

f£mu£, see #£mu and 

tfsrvoni, czerwony, adj., red. 
fervonix;, czenoonych , 
loc. pi. 

f. ; tfs$t£i, 

cz§£ci, gen. sing., part, 
share. tfs^i, cz§sci, 
nom. pi. 

farni, czarny , adj., black. 

fas, c^as, m. ; -u, gen. sing, 
time. 

tfb 021/, adv,, whether, if 
(this word is used to 
introduce questions ; in 
direct questions it can- 
not be translated into 
English). 


czynsz, m. ; -u, gen. 
sing., rent. 

dzdzysty , adj., 

rainy. 

tgma, dm<x, f., darkness, 
tevjeri^, iwiert, f , quarter, 
tgi, see ti. 

tpija, f., calm, 

tpskavi, ciekaiuy, adj., 
curious. 
tg£, see ti. 

tpotka, ciotka , f., aunt, 
teotpa, ciocia, f„ auntie. 
t£o$c|l£, ciygle, adv., con- 
tinuously. 

c^vjigatp, dzivigad , v.i., to 
carry, lift 

<%dk;i, child, adj., wild, 
d^el^i, see d^slsko. 

<^>eAit p, dzieliS , v.i., to 

divide. 

clziesi$6, num.,ten. 
<fe£feko, dziecJco , n., child, 
d^etjn, clzieci , nom. pi., 
children. 

d^ura, dziurco , £., hole. 

-m, -m, suffix, sign of the 
1st pers. sing, in the past 
tense. It can be suffixed 
to any word in the sen- 
tence where it occurs, 
mlodi, rnlody , adj., young. 

mloda, mioda , £. 
mji, see ja. 

mjelp, v.i., to have; 

4 
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pres mam, maj, ma, mami, 
matsps, majo; mam, mas#, 
ma, mamy, made , majq,. 
mjala, miala, 3rd pers. 
sing. f. past, she had. 
mjejis, mienie, n., property, 
wealth. 

mjerni, mierny, adj., medi- 
ocre. mjsrnix;, mierny ch, 
gen. pi. 

mjala, see mjetjs. 
ma, see mjetp. 
matka, matlca, f., mother, 
mam, see mjeip. 
malo,?naic>, ad\ little,few. 
mali, maly, adj., small, 
mala, mala, f. sing, 
male, nom. pi. n. 
maj, see mjetp. 
majo, see mjetp. 
moge, v., see mute, 
moge, moze , adv., perhaps, 
mogka, mqJca, f., flour 
mu, see on. 

mufe, mddz, v.i., to be able 
to. mogs, moze , 3rd pers. 
sing, pres., he (she, it) 
can. 

mur, mur , m , wall, 
muvjif#, moivti, v.i., to 
speak, muvji, mold, 3rd 
pers. sing, pres., he (she, 
it) speaks. muvjonfe, 
mdwi^c,ger.pres., speak- 
ing. muvjil, moioil, 3rd 


pers. sing. m. past, he 
spoke, muvjila, mowila, 
3rd pers. -sing. f. past, 
she spoke. ^ 
muxa, mucha, f., fly. mujs, 
musze , dat. sing, 
muj, moj, m. ; moja, moja, f. : 
mojs, moje , n. ; poss. 
pron., my. 

mi, my, pers. pron., we. 

nam, nam , dat., (to) us. 
mibijsmi, see mi, -bi, and 
pmi. 

na, na , prep. w. acc., on 
(direction), for ; w. loc., 
on (place). 

napjisate, napisaS, v.p., to 
write, napjisal, napisal. 
3rd pers. sing. m. past, 
he wrote. 

nagls, adv. suddenly, 

nam, see mi. 
najvjsnfeej, see vjsls, 
najvjsijkjEgo, see vj£ll^i. 
na'utfitp, nauczyt 5, v.p., to 
teach. na'iLpl, nauczyl, 
3rd pers. sing. m. past, 
he taught, 
no, no, interj., well ! 
noga, noga, £, foot, leg. 
nog4, nogi, gen. sing, and 
nom. acc. pi. ; nogs, nog§, 
acc. sing. ; no&€, nodze, 
dat. and loc. sing. ; nuk, 
ndg , gen. pi, 
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nog4> see noga. 
nod zs, see noga. 
novi, novy , •adj., Dew. 
novsgo, i^wego,gen t smg. 
m. and n. 

noses, nonsens, m. ; -n, gen. 

sing., nonsense, 
mik, see noga. 

jiife, nic, indef. pron., no- 
thing. 

jiitp, n%6 , £., thread, 
jiix;, see on. 

jieptp, nies6 , v.i., to carry, 
jiosonte, niosyc , ger. pres., 
carrying, 
jiej, see on. 

jie, me, adv., not ; no (in 
answers), 
jiego, see on. 

jietjgskavi, nieciekawy, adj., 
not curious. 

jiema, niema , w. gen. of 
subject, there is no ... , 
there are no . . . 
jLzmal,niemal, adv., nearly. 
jiEzavodjie, niezawodnie, 
adv., doubtlessly. 

nieszcz§scie, n., 
misfortune. 

Iva, see lef, 
lep/sgo, see dobri. 
lEf, lew , m . ; Iva, Iwa, gen. 
sing., lion. 

Isgstp, lezei, v.i., to lie, fit 
(of clothes), legi, lezy , 


3rd pers. sing, pres., he 
(she, it) fits, legal, 
lezal , 3rd pers. sing. m. 
past, he fitted. bspc^e 
lsga 1 , bgdzie lezal , fut. 

lat, see rok. 

las, las , m. ; -u, gen. sing., 
forest, wood. 

laska, laska, f., stick. 

lodi, see lut. 

Ioc^e, see lut. 

lont, lyd, m, ; londu, lydu, 
gen. sing., (dry) land. 

lut, I6d, m. ; lodu, lodu, gen. 
sing., ice. loc^e, lodzie , 
loc. sing. ; lodi, lody , 
nom. p]., ices. 

1u^5,e, see tfPovjek. 

^itsratura, literatura , f., 
literature. 4, ~y, gen. 
sing. 

Aic^ba, liczba, f. } number. 

Aina, Zma, f., cord. 

Ais, lis, m. ; -a, gen. sing., 
fox. ^isovji, lisowi, dat. 
sing. 

laska, laska , f., favour, 
mercy, grace. 

rsgka, r#7ca, £., hand, rentes, 
r§ce, dat. sing, and nom. 
acc. pi. rqjku, loc. sing. 

renfife r§czy6, v.i., to 
vouch. 

ras, raz, m. ; razu, razu, 
gen. sing., time (in 
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“ three times ”, etc.), 
razu jEdnego, razw jed- 
nego , once upon a time, 
ras, raz, num. adv., once, 
rok, rok , m. ; -u, gen. sing., 
year, lat, lat 9 gen. pi. 
romas, romans, in. , -u, gen. 
sing., novel. romans, 
romansie , loc. sing, 
rozcyisvani, rozgniewany, 
adj., angry. 

rozggajiE, rozgrzanie, n., 
the warming, rozggajia, 
rozgrzania, gen. sing. 
rozlogit£, rozlozyi, v.p , to 
divide, put asunder. 
rozlo3iP, rozlozyl , 3rd 
pers. sing. m. past, he 
divided. 

ruvni, roivny, adj , equal. 

ruvns, rowne, nom. pi. n. 
riba, ryba, £., fish, ribjs, 
rybie y dat. sing, 
rijtok, rynsztok, m. ; -u, 

gen. sing., the gutter, 
f, see v. 

ftsnlfas, wtenczas, adv., at 
that time. 

fkrutstsE, wkrotce , adv., soon, 
fstsmpovat#, ivstgpoivac, 
v.i., to enter, fstsmpujs, 
wsfypuje, 3rd pers. sing, 
pres., he (she, it) enters, 
ffistsk, wszystek, adj., all. 
fjist^sgo, gen. sing, n., 


(of) everything, fjistka, 
wszystko , n., everything. 

wchodziiy v.i., to 
enter. fxocj&4, wchodzi , 
3rd pers. sing, pres., he 
(she, it) enters, 
f jiga, figa, f ., fig. 
fara, fara, f ., parish, 
v, w, prep. w. acc., into 
(direction), on (before 
names of days) ; w. loc., 
in (place). In accord- 
ance with the rule laid 
down in § 70 of the 
Introduction, this word 
is pronounced f before 
breathed sounds, f pjon- 
tsk, iv pigteky on Friday. 
Before two or more con- 
sonants the word some- 
times appears under the 
form vs, we. vs prode, 
ive srod § : f jsroder w 
srod$, on Wednesday, 
vla^itp, ivlazii , v.i., to 

climb, via?., ivlaz , imp. 
vrafeafe wracai, v.i., to 
return. vrafea, wraca, 
3rd pers. sing, pres., he 
returns. 

vrutpii# ££, wrocii si$, v.p., 
to go back. vru £e, 
wv66 si$, 2nd pers. sing, 
imp., go back! vrutpil^E, 
ivrocit si§, 3rd pers. 
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sing. m, past, he went 
back. 

vgask, wrzask] m. ; -u, gen. 
sing., nci§e. 

v^ojitp, wzig,6 9 v.p., to take. 
v&qI, wziyi, 3rd pers. 
sing m. past, he took. 
vjid£et£> widzieS, v.i., to see. 
vjid^i, widzi , 3rd pers. 
sing, pres., he (she, it) 
sees, vjid^it^e, widzicie, 
2nd pers. pi. pres., you see. 
vjiJovat£, winszowai , v.i., 
to congratulate, 
vjec^etp, wiedziei , vi., to 
know, vjem, wiem, 1st 
pers sing, pres., I know. 
vj£ 33 £ ? wieszze ? 2nd 
pers; sing. pres, interr., 
do you know ? vjs, une, 
3rd pers. sing, pres , he 
(she, it) knows. vjed^eAi, 
wiedzidi, 3rd pers. pi. 

m. past, they knew, 
vje#, wits, f. ; fpi, wsi, gen. 

sing., village, country 
(as opposed to town), 
vjs, see vjec^etjs. 
vjsm, see vjed^ete. 

wielJci , m. ; vjslka, 
wiellca , f . ; vjell^E, wielkie, 

n. , adj,, big, great, 
najvj&gkjsgo, najwiglcs- 
zego , gen, sing. m. super!. 

vjsls, wide, adv., much, 


many, najvjsnfeej, nay 
wi$cej, super!., most, 
vjslmogni, wielmozny , adj., 
used in titles : vjelmogni 
pajis, your lordship, 
vjsrj, iviersz, m. ; -a, gen. 
sing., verse. vjsrjs, 

wiersze , nom, pi. 
vjsggs, see vjecfc,et£. 
vjsnfe, wi$c, adv., so, there- 
fore. 

vjara,mara,f. ? faith, belief, 
vs spud, wespSi , adv., to- 
gether, jointly, 
vam, see vi. 

varjava, Warszaiva, f., 

Warsaw, varjavje, War- 
szawie, dat. and loc. sing, 
voda, woda, f., water, vodi, 
wody , gen. sing. vodg, 
U’ocfe acc. sing, 
volstp, wolei, v.i., to prefer, 
vols, taoZg, 1st pers. sing, 
pres., I prefer, 
vobatp, woiaS , v.i., to call, 
vos, m. ; -a, gen. sing., 
moustache. 

vuftfas, ivoivczas, adv., then, 
at that moment, 
vl, aoy, pers. pron., you 
(pi.), vam, warn , dat. 
vipjitp, wypii, v.p.,to drink, 
vipjijs, wypije , 3rd pers, 
sing, fut., he (she, it) 
will drink. 
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vibrate* wybrai , v.p., to 
choose. vibraP, wybrai , 
3rd pers. sing. m. past, 
he chose. 

vibrate ££, wybrai si?, v.p., 
to go on a journey. 
vibraP ££, tvybral si?, 
3rd pers. sing. m. past, 
he set out. vibraAi ££, 
wybrali si?, 3rd pres. pi. 
m. past, they set out. 
vinagrod^ite* wynagrodzii , 
v.p., to reward, vina- 
grod^iP, wynagrodzii , 

3rd pers. sing. m. past, 
he rewarded. 

vilate* wylai, v.p., to pour 
out. vilaP, wylal , 3rd 
pers. sing. m. past, he 
poured out. 

viras, wyraz , m. ; virazu, 
wyrazu, gen. sing., word, 
vigete, wyrzec , v.p., to pro- 
nounce (a judgment), 
vlgek, wyrzekl , 3rd pers. 
sing. m. past, he pro- 
nounced, 
s, see z. 

spjetfate £E, sprzeczai si?, 
v.L, to quarrel. spjetfami 
££, sprzeczamy si?, 1st 
pers.pl. pres., we quarrel. 
spJefaPo ££, sprzeczalo 
si?, 3rd pers. sing. n. 
past, it quarrelled. 


spokojjis, spolcojnie, adv., 
calmly. 

spoctesvate* $s, spodziewai 
si?, v.p., Jao expect, 
spod^svafj* £s, spodzie - 
wawszy si?, ger. past, 
having expected. This 
verb requires its object 
in the gen. 

spost-Jsfe, spostrzedz , v.p., 
to notice. spost-Jsk, 
spostrzegl, 3rd pers. sing, 
m. past, he noticed, 
spur, spor, m. ; sporu, sporu , 
gen. sing., quarrel, 
struj, stroj, m.; stroju, 
strojib, gen. and loc. 
sing., costume, 
strij, stryj, m. ; -a, gen. 
sing., uncle. strijovji, 
stryjowi , dat. sing, 
state, stai, v.i., to stand. 
staPa, stala , 3rd pers. 
sing. f. past, she was 
standing. 

state ££» stai si?, v.p., to 
happen, become, stajie 
££, stanie si?, 3rd pers. 
sing, f ut., it will happen. 
staPi £E, staly si?, 3rd 
pers. pi. n. past, they 
became. 

stapisPaf, Stanislaw , m.; 

-va, gen. sing,, Stanislas, 
staropols^i, staropolshi , 
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adj., Old-Polish, staro- 
polsl^im, staropolskim, 
loc. sing. A. 
sto, sto , mi^n., hundred. 
stuP, sfo'i, m. ; stoPu, stolii, 
gen. sing., table. 
smoAik, Smolik , m. ; -a, gen. 

sing, (proper name). 
sPoma, sloma , f., straw. 
sPomi, slomy , gen. sing. ; 
sPoms, slom$, acc. sing. 
sPova, slowo , n., word. 

sPava, sloiva , nom. pi. 
s§s, 55?i5, m. ; -a, gen. sing., 
sense. 

sam, sam, m. ; sama, sama, 
f. ; sama, samo, n. pi on., 
self, alone, same j, samej, 
gen. dat. and loc. sing. f. 
sarna, sama , f., roe. 
sobota, sobota , f., Saturday, 
sobje, see £ebj£. 
sas, 505, m. ; -u, gen. sing., 
sauce, 
so, see bitp. 

suravo, stiroivo, adv,, 
severely. 

z, 0 , prep. w. gen., from, 
out of ; w. instr., with. 
In accordance with the 
rule laid down in § 70 
of the Introduction, this 
word is pronounced s 
before a breathed sound. 
Before two or more con- 


sonants it sometimes 
takes the form zs, ze. 
zbog£, zhoze, n. corn, zbogu, 
zbozu , dat. and loc. sing. 
z&jojit£, zdjg,6, v.p., to take 
off (clothes), zdejms, 
zdepng, 1st pers. sing, 
fut., I shall take off. 
zdejme, see zdjojit^. 
zdajis, zdanie, n., opinion, 
zdobi#, zdobycz , f. ; 4, gen, 
sing., booty, spoils, 
znafni, znaczny , adj , con- 
siderable. 

znalspi#, znale&i , v.p., to 
find. znalazPabi ££, 3rd 
pers. sing f. eond. pass., 
she would be found, 
znaftsa, znawca, m., con- 
noisseur. znaffeo, zna- 
tvcq,, instr. sing. 
zPajatjs, zlaja6, v.p., to 
chide, scold. zPajaP, 
zlajal, 3rd pers. sing. m. 
past, he scolded. 
zPotufka, zlotowka , f ., zloty- 
piece (shilling - piece). 
zPotuf^ijsioWw/c^nom pi. 
zPati, zloty , m. 9 zloty( Polish 
coin. It is about equiva- 
lent to the shilling), 
zrobjiip, zrobid , v.p., to 

make. zrobjiP, zrobil , 
3rd pers. sing. m. past, 
he made. 
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zvjsgina, zwierzyna . f., 

game, zvjsgini, ziuie- 

rzyny , gen. sing, 
zvarovatp, zivarowaS, v.p., 
to filch, z vara jo, zwarujQ, 
3rd pers. pi. fut., they 
will filch. 

zje^tg, v.p., to eat. 

zjat, zjacll, 3rd pers. 
sing. m. past, he ate. 
zjat, see zje£t£. 
za, za, prep. w. acc., behind 
(direction) ; for, in, after 
(time) ; w. instr., behind 
(place). 

za, za , adv., too. 
za maPi, too small. 
zapPat£it£, zaplacii , v.p., to 
pay. zapPatpiP, zaplacii, 
3rd pers. sing. m. past, 
he paid. 

zapitat#, zapytaS, v.p., to 
ask (a question). zapitaP, 
zapytab, 3rd pers. sing, 
m. past, he asked, zapi- 
taPa, zapytala , 3rd pers. 
sing. f. past, she asked, 
zabjit#, zabiS , v p., to kill, 
zabjiP, zabil , 3rd pers. 
sing. m. past, he killed, 
zabjiti, zabity , nom. m. 
sing. part, past pass., 
killed. 

zat-Jimal£, zatrzymaf , v.p., 
to keep. zat-JimaP, 


rzymal , 3rd pers. sing, 
m. past, he kept. 
zakPat , zalclact, m . ; zakPadn, 
zaklaclw, gen^sing., bet, 
wager. 

zatfojit^, zaczq,6, v.p., to 
begin. zatfoP, zaczyl, 
3rd pers. sing. m. past, 
he began. zaffsAi >zacz§h, 
3rd pers. pi. m. past, 
they began. 

zaPogife ££, zalozyi si§, v.p , 
to make a bet. zaPogiPo 
££, zalozylo si§, 3rd pers. 
sing. n. past, it made a 
bet. zaPogiAi $z,zalozyli 
$i§ 9 3rd pers. pi. m. past, 
they made a bet. 
zaf Jg, zawsze, adv., always. 
zavoPat^, zawolab, v p., to 
exclaim. zavoPaP, za - 
wolal, 3rd pers. sing m. 
past, he exclaimed. 
zavoPaPa, zawolala, 3rd 
pers sing. f. past, she 
exclaimed. 
za& zas, conj , but 
zaofjarovalp, zaoJiarowaS, 
v.p., to offer. zaofjarovaP, 
zaofiarowal , 3rd pers. 
sing, m. past, he offered, 
zobatjifp, zobaczyi , v.p., to 
see, perceive. zoba#tp£, 
zobaczcie , 2nd pers. pi. 
imp., look ! 
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zotfitfs, zoczyS, v.p., to per- 
ceive. zofif Ji, zoczywszy, 
ger. past/ having per- 
ceived. 

zostatp, ztistad, v.p., to 
remain. zostaP, zostal , 
3rd pers. sing. m. past, 
he remained. 

zoga, zorza , f., dawn. 

Jklaqka, szldanlea , f., a 
glass. Jklaijks, szldank# , 
acc. sing. 

jkoda, szhoda, f., damage. 
(This word is elliptically 
used in the sense of the 
English phrase “ it is a 
pity.”) Jkods, szkodg, 
acc. sing. 

Jtf££tp£, szczgscie, n., luck, 
happiness. 

Jlaxtpits, szlachcic, m. ; 
-a, gen. sing., noble- 
man. 

Jsftfik, szewczyk, m. ; -a, 
gen. sing., little shoe- 
maker (dimin. of Jeffe, 
szewc, m. ; -a, gen. sing., 
shoemaker). 

Jari, azary, adj., grey. 

JiijkaJ, szynlcarz , m. , Jig- 
kaga, szynlcarza, gen. 
sing., publican, host. 
Jiijkagem, szynlearzem, 
instr. sing. 

g£, ze, conj., that. 


g£brak, zebralc, m. ; -a, gen. 
sing., beggar. 

g£bi, zeby } conj., in order 
that. 

gsk, see gets 

gska, rzelca, f., river. g£%i, 
rzelci , gen. sing. 
g£fe, rzec , v.p., to say 
gstjs, rzecze, 3rd pers. 
sing, pres., he (she, it) 
says. g£k, rzeki, 3rd 
pers sing. m. past, he 
said. 

g£^£, see gels, 
gssa, rz§sa, f., eyelash, 
gaba, zaba, f., frog, 
gatko, rzadlco , adv., rarely, 
git, 2 yd, m. ; gida, zyda } 
gen. sing., Jew. giduf, 
zydow , gen. and acc. pi. 
gidsk, zydeh, m. ; gitka, 
zydJca, gen. sing., little 
Jew (dimin. of git), 
giduf, see git. 

gidufka, zydowha , f., 

J ewess. 

-5, suffix, sign of the 
2nd pers. sing, in the 
past tense. It can be 
suffixed to any word of 
the sentence where it 
occurs, 

ptpoijgnojife, §cig,gng,6, v.p,, 
to draw off, take off 
^t&orjgiiEAi, Scigtgngli, 3rd 
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pers. pi. m. past, they 
took off. 

£t£o:ggat£, scig,ga6, v.i., to 
di aw together, ptpoqga, 
sciyga, 3rd pers. sing, 
pres., he (she, it) draws 
together. 

janjatp £6, smia6 si$, v.i., 
to laugh, jnnjejonb ££, 
smiejqLO $i$ t gex\ pres., 
laughing. 

-juni, -&my, suffix, sign of 
the 1st pers. pi. in the 
past tense. It can be 
suffixed to any word in 
the sentence where it 
occurs. 

£iljiej, silniej, adv. comp., 
more strongly. 

£ebje, siebie, gen. acc. pron , 
(of) himself (herself), 
sobje, sobie, dat. . ££, sie, 
acc. ££, si§, forms an 
integral part of many 
verbs, the so-called re- 
flexive verbs, and as 
such cannot be trans- 
lated into English. 

£ed£et£, siedzieS , v.i., to sit. 
jsed^i, siedziy 3rd pers. 
sing, pres., he (she, it) 
sits, jssdzonlsl^, siedzg,- 
cyeh , gen. pi. part, pres., 
of the sitting. 

£eji, siefi, f. ; $&ejii, sieni , 


gen. sing., vestibule, hall, 
pejii, sieni , loc. sing, 
psdzonfeix,, see*£ed£et£. 

££, see 5 sebj£, ^ 
jsarka, siarka, f brimstone, 
rostra, siostra , f., sister, 
^d^blo, zdzblo, n., blade (of 
grass). 

^d^ivjoni, zdziwiony, adj., 
astonished. £<^ivjena, 
zdziwiona , f. 

?»le, iZfi, adv., badly, ill. 
£ima, zima, f., winter. 

£>imj£, zimie, loc. sing. 
£arno, zicirno , n. a corn. 
2 $setp, chcieSy v.i., to will. 

chcial , 3rd pers. 
sing. m. past, he would. 
3 t£e£i, chcieli , 3rd pers. 
pi. m , they would, 
xbonfe, chcgc, ger. pres , 
wanting (to do some- 
thing). 

x,mi, Ghiny , pi., China, 
xfeonfe, see x,t£et£. 
xlsp, m. ; xteba, 

chleba, gen. sing., bread, 
xiop, chiop , m.; -a, gen. 

sing., peasant 
xlopjsfe, chtopiec , m. ; 
xlopfea, chlopca, gen. 
sing., boy. xiopfeu, 
chlopcto , dat. sing, 
xiopefek, chlopeczelc, m. ; 
xlopsfka, chiopeczka , 
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gen. sing., little boy 
(dimin. of xiopjetj). 
xlopetfku? chlopeczku , 
voc. sing. 

xata, chata , f., hut, cottage, 
xatpe, chacie, dat. loc. 
sing. 

xapba, ha'fiba , f., shame. 

xardi, hardy , adj , bold, 
hardy. 

xojpe, chojnie, adv., gener- 
ously. 

xultaj, hultaj, m ; -a, gen. 
sing , rascal. xultaju, 
hultaju, voc. sing. 

xur, chor, m ; -u, gen. sing., 
choir. 

xitri, chytry , adj., cunning. 

jix;, see on. 

jeptp, v.i., to eat. jets, 
jecte, 2nd pers. sing, 
imp , eat ! 

jezdziS, v.i., to 
ride. jeg^E, jezdz§, 1st 
pers. sing, pres., I ride. 

jej, see on. 

jeden, jeden, m. ; jedna, f. ; 
jedno, jedno , n. num., 
one. jede instead of 
jeden before fricatives, 
jednego, jednego , gen. 
sing. m. and n. ; jednej, 
jednej, gen. dat. and loc. 
sing. f. ; jedng, jedn § , or 
jedno, jedng acc. sing. f. 


jedipe, jedynie , adv., 
only. 

jego, see on. 

jsgomo^tp, jegomoU , m., the 
gentleman, gent, you. 
jegomo^i, jegomoSci , 

gen. sing, 
jets, see je^tp. 
jest, see bits, 
jestem, see bitp, 
jejfe, jeszcze, adv., still. 
j£ 3 <%e, see je^itp. 
jexatp, jechaS, v.i., to go, 
ride, jadonts, judge, ger. 
pres., going, riding, 
ja, ja ) pers. pron., I. mpe, 
mnie , gen. sing. ; dompe, 
domnie, to me. mji, mi, 
dat. sing, 
jadonts, see jexatp. 
jakjp, jalas, m. ; jakap, 
jakas, f . ; jal^ep, j aides, 
n., indef. pron., a certain, 
jak, yak, adv., as; conj., 
when, as soon as. 
jagbi, jalcby, conj., as if. 
jarmark, jarniark , m. ; -u, 
gen. sing., a fair, 
jutro, jutro , adv., to- 
morrow. 

i, i, conj., and, also, 
ido, see iptp. 
id^e, see ipt#. 

i£tp, i$6, v.i., to go. icfce, 
idzie, 3id pers. sing. 
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pres., he (she, it) goes, 
ido, iclq,, 3rd pers. pi. 
pres., they go. 
istiqkt, instynkt, m. ; -n, 
gen. sing., instinct, 
slskfeja, elekcja, f . , stekfeji, 
elelecji, gen. sing., elec- 
tion. 

a, a, conj., and, but. 
abi, ctby , conj., in order 
to. 

atlas, atlas , m. ; atdasu, 
atlasu,ge n sing. , atla££, 
atlasie, loc. sing., satin, 
anujsa, Anusia , f., Annie 
(dimin. of anna, Anna , 
f., Ann). 

als, ale , conj., but. 
o, o, prep. w. acc. and loc., 
about, concerning, 
o ! o / interj., oh ! 
opstalunsk, obstalnneh , m.; 
opstalnoku, obstalnnku , 
gen. sing., commission, 
order. 

obrafeate ££, obracaS si$, 
v.i., to turn round, 
obrafea ££, 3rd pers. sing, 
pres., he (she, it) turns 
round. 

obaj, obaj , m. ; objs, o&ie, f. ; 
oba, oba, n. ; obux, obuch , 
gen. ph, both, 
ot, od, prep. w. gen., from, 
akpavjed^etp, odpowiedzieS, 


y.p., to answer, otpo- 
vj ed£>al, odpowiedzial, 
3rd pers. sfng. m. past, 
he answered. 
ot-Jst, see odejptp. 
oto, oto, interi., look! 
behold ! 

od-zivatp ps, odzywai si$, 
v.i., to address (some- 
body), to say. od-ziva££, 
3rd pers. sing, pres., he 
(she, it) says. 
od-g£ls, odrzec , v.p., to 
reply. od-gEfa, odrzecze , 
3rd pers. sing. fut. (used 
in the sense of the pres.), 
he (she, it) replies. 
od-g£k, odrzekl , 3rd pers. 
sing. m. past, he replied, 
odej^tp, odejsc, v p , to go 
away. ot-j£t, odszedi , 
3rd pers. sing. m. past, 
he went away, 
odszvatp ££, odezivaS si$, 
v.p., to address (some- 
body), say. odszval ps, 
3rd pers. sing. m. past, 
he said. 

okazja, oJcazja , f . ; okazji, 
okazji , gen., dat., loc. 
sing., occasion, 
ofest, ocei, m. ; obtu, octu, 
gen. sing., vinegar, 
on, on, in., he. ona, ona, f., 
she. ono, ono , n., it. 
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jsgo, jego, gen. sing. m. 
(after prep, jiego) ; go, 
end., of him, liis. jenm, 
jemu, dat. sing. m. (after 
prep. j&mu), mu, end., 
(to) him. jej, jej, gen. 
and dat. sing. £. (after 
" prep, jiej), of her, to her, 
her. ji^, ich, gen. pi. 
(after prep, jii^), of 
them, their. 

o£iva, oliwa , f . ; oAivs, 
oliw$, acc. sing., oil 
(salad-oil), 
ovlm, see uf. 

ostatpi,os£a£m,adj.,thelast. 
osPu, see 0 ££p. 

0££p, osiel , m. , osPa, osta, 
gen. sing. ; osPu, oslu , 
dat. sing., ass, donkey, 
uprajatp, upraszaS, v.i., to 
request, uprajami, upra- 
szamy, 1st pers. pi. pres., 
we request. 

upj£fe, upiec, v.p., to 
bake, roast, upjekfi, 
upieklszy, ger. past, 
having roasted, 
upolovalp, upolow at, v.p., 
to catch (by hunting). 
upolovaP, upolowaty 3rd 
pers. sing. m. past, he 
caught. 

ut-Jimivatp, ntrzymywat, 
v.i., to maintain, ut- 


Jimuje, utrzymuj#, 1st 
pers. sing, pres., I main- 
tain. ut-JimivaP, uirzy - 
fnywal, 3rd pers. sing, 
m. past, he maintained. 

udsgitp, uderzyc, v.p., to 
strike. udegiP, uderzyt, 
3rd pers. sing, m, past, 
he struck. 9 

ukaratp, ukarat , v.p., to 
punish. 

u#it£ ps, uczyc si#, v.i., to 
learn. uffiPa ££, uczyta, 
si#, 3rd pers. sing. f. 
past, she was learning, 
(utjitp ££ requires its 
object in the gen,). 

utfsejoni, ucieszony , adj., 
glad, satisfied. 

U(^aP, udzial, m. ; -u, gen. 
sing., part, share. 

umjete, nmiet, v.i., to be 
able to, to understand, 
know, umjet^s, umiecie , 
2nd pers. pi. pres., you 
know. 

umavjat# ££, umawiat, si#, 
v.i.,io dispute, umavjajo 
ps, umaiuiajg, si#, 3rd 
pers. pi. pres., they 
dispute. 

u£ifea, ulica , f. ; 

ulicy , gem, dat. and loc* 
sing., street. 

uPovjife, ulowit, v.p., to 
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c &teh. ulovjiAi, ulowili , 
^ r d pers. pi. masc. past, 
they caught. 

* °w, m, ; ova, owa , , f . ; 
°Vo, oreo, n., that (pron.). 
0 vim, owym , instr. sing, 
m. 


usPifstp, uslyszeS, v.p., to 
hear uslijaf Ji, uslysza- 
wszy, ger. past, having 
heard. 

ujgstp, njrzeS, vfp., to see. 
ujgsAi, ujrzeli, 3rd pers. 
pi. m. past, they saw. 
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